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作者简介

汉斯 · 克里斯蒂安 · 安徒生
（Ｈａｎｓ　Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ　Ａｎｄｅｒｓｅｎ，１８０５－
１８７５）生于丹麦富恩岛奥登塞小镇，是
十九世纪的世界童话大师。

安徒生自幼家贫，１１岁丧父后，
生活更为困顿。他从小观察敏锐，想
像力丰富，１４岁时告别家乡到哥本哈
根，决心要当一名艺术家，却面临走投
无路的困境。幸好有文艺界人士同情
他的遭遇，提供学习的机会，安徒生才得以阅读大量名家如
哥德、拜伦的作品，也学着创作诗篇与剧本。１７岁发表作
品《尝试集》，２４岁出版长篇幻想游记《阿马格岛漫游记》，
第一版销售一空，原本在饥饿中挣扎的安徒生从此脱离贫
穷的阴影。
１８２９年４月，安徒生另一部创作喜剧《在尼古拉耶夫

塔上的爱情》正式在皇家歌剧院上演的那一天，这位年轻的
剧作家静静地坐在大剧院的一个角落里，望着那些他所创
作的人物形象活生生地出现在观众的面前，听着观众的喝
彩，他的眼中不禁流出热泪。十年前，他几次想在这个剧院
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里找到一个小小职位，都遭到了奚落和否定。从那时起到
现在，是一段多么艰苦和漫长的过程！

安徒生是从写成年人的文学作品开始的，不过他对丹
麦文学、对世界文学的最大贡献却是童话。１８３５年，安徒
生在创作了诗歌、小说、剧本，并受到社会承认之后，他认真
地思考一个问题：谁最需要他写作呢？他感到最需要他写
作的人莫过于丹麦的孩子，特别是穷苦的孩子。他们是多
么寂寞，不但没有上学机会，没有玩具，甚至还没有朋友。
他自己就曾经是这样一个孩子。为使这些孩子凄惨的生活
有一点温暖，同时通过这些东西来教育他们，使他们热爱生
活、热爱美和真理，他就要为他们写些美丽的作品，富有现
实意义的作品。他觉得最能表达他的这个思想的文学形式
就是童话了。

从此安徒生成了一个具有特殊风格的童话作家。他过
去的历程———艰苦的生活、学习、写作和旅行，在他看来完
全是一种有意义的准备和练习，即为童话的创作奠定了基
础。他花费４０载光阴，为孩子撰写了１６８篇童话，文体包
括故事、散文、散文诗及儿童小说。文笔简洁朴素，充满丰
富想像力与浓厚诗情及哲理，深刻地反映所处时代和社会
生活，表达平凡人的感情与意愿。因此他的童话，表面上是
为孩子们讲的故事，实际上却适合任何年龄层。

安徒生满腔热情地歌颂人民的优良品质，同时又尖锐
地揭露社会中形形色色的丑态，以此衬托人民的心灵美，使
读者在感人的诗境和意境中发现真理，发现人类灵魂中最
诚实、最美丽、最善良的事物，从而使人们的感情得到净化
与升华。从这一点来看，安徒生堪称是一位伟大的“人类灵
魂工程师”。１９５４年国际儿童读书联盟第三次大会上设立
以安徒生的名字命名的世界儿童文学大奖———国际安徒生
奖，这个奖项至今仍是儿童文学界最高的荣誉。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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前　言

语言是人们学习、工作和生活的重要工具。掌握一门外
语，有助于青少年汲取人类更多的精神财富，为青少年打开更
广阔的视野，增加更为丰富的社会体验。尤其在当今全球一
体化浪潮的背景下，掌握并灵活运用一门外语更是成为高素
质人才的基本条件之一。

如何才能轻松高效地学习并掌握一门外语，是近年来广
受关注的话题。强调简单记忆的传统式外语学习方法是机械
式地灌输与接收，这显然有违广大青少年的天性，不仅难以达
到运用的效果，反而在无形中增大青少年的学习压力，容易使
青少年产生厌学情绪。

快速高效学习外语的有效方法在于营造一种轻松的语
境，让人在轻松活泼的阅读中记忆，用外语的思维方式思考。

为了帮助广大青少年读者轻松愉悦地学习外语，我们特
编写了《新课标英语学习资源库》。本丛书以青少年的兴趣为
出发点，收录了安徒生、格林兄弟、马克·吐温、欧·亨利等世
界知名作家的部分经典童话故事，采用英汉对照的形式，图文
并茂，并对疑难词汇进行详细注解，有助于读者在轻松阅读中
扩大知识面，从童话故事中体会并思考为人处世的道理。更
重要的是，阅读童话故事学习外语，能减去因学习方法不当所



导致的学习外语的负担，避免因学习枯燥所导致的厌烦情绪，
在潜移默化中消除学习外语的畏惧心理，激发学习外语的兴
趣和动力。总之，本丛书是为广大青少年读者量身打造的学
习读物。

由于编者水平有限，丛书中难免存在不足，敬请广大读者
批评、指正。

编　者
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导读　幸福的家庭

这是一则小品，具有深刻的讽刺意义，最初发表在《新

的童话》里。被人养着当作食物的蜗牛，“坐井观天”，认为

“世界上再也没有比我们这儿（公馆院子里的牛蒡树丛）更

好的地方了”。“我们很想到公馆里去被烹调一下，然后被

放到银盘子里去。我们的祖先们都是这样，你知道这是一

种光荣！”有不少人的思想境界大致与这差不多。
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Ｔｈｅ　Ｈａｐｐｙ　Ｆａｍｉｌｙ

　　　　　　　　　　　　

　　幸 福 的 家 庭

ＴＨＥ　ｌａｒｇｅｓｔ　ｇｒｅｅｎ　ｌｅａｆ　ｉｎ　ｔｈｉｓ　ｃｏｕｎｔｒｙ　ｉｓ　ｃｅｒｔａｉｎｌｙ　ｔｈｅ

ｂｕｒｄｏｃｋ－ｌｅａｆ．Ｉｆ　ｙｏｕ　ｈｏｌｄ　ｉｔ　ｉｎ　ｆｒｏｎｔ　ｏｆ　ｙｏｕ，ｉｔ　ｉｓ　ｌａｒｇｅ　ｅ－

ｎｏｕｇｈ　ｆｏｒ　ａｎ　ａｐｒｏｎ，ａｎｄ　ｉｆ　ｙｏｕ　ｈｏｌｄ　ｉｔ　ｏｖｅｒ　ｙｏｕｒ　ｈｅａｄ，ｉｔ

ｉｓ　ａｌｍｏｓｔ　ａｓ　ｇｏｏｄ　ａｓ　ａｎ　ｕｍｂｒｅｌｌａ，ｉｔ　ｉｓ　ｓｏ　ｗｏｎｄｅｒｆｕｌｌｙ

ｌａｒｇｅ．Ａ　ｂｕｒｄｏｃｋ①ｎｅｖｅｒ　ｇｒｏｗｓ　ａｌｏｎｅ，ｗｈｅｒｅ　ｉｔ　ｇｒｏｗｓ，

ｔｈｅｒｅ　ａｒｅ　ｍａｎｙ　ｍｏｒｅ，ａｎｄ　ｉｔ　ｉｓ　ａ　ｓｐｌｅｎｄｉｄ　ｓｉｇｈｔ，ａｎｄ　ａｌｌ

ｔｈｉｓ　ｓｐｌｅｎｄｏｒ　ｉｓ　ｇｏｏｄ　ｆｏｒ　ｓｎａｉｌｓ．Ｔｈｅ　ｇｒｅａｔ　ｗｈｉｔｅ　ｓｎａｉｌｓ，

ｗｈｉｃｈ　ｇｒａｎｄ　ｐｅｏｐｌｅ　ｉｎ　ｏｌｄｅｎ　ｔｉｍｅｓ　ｕｓｅｄ　ｔｏ　ｈａｖｅ　ｍａｄｅ　ｉｎｔｏ

ｆｒｉｃａｓｓｅｅｓ，ａｎｄ　ｗｈｅｎ　ｔｈｅｙ　ｈａｄ　ｅａｔｅｎ　ｔｈｅｍ，ｔｈｅｙ　ｗｏｕｌｄ

ｓａｙ，“Ｏ，ｗｈａｔ　ａ　ｄｅｌｉｃｉｏｕｓ　ｄｉｓｈ！”Ｆｏｒ　ｔｈｅｓｅ　ｐｅｏｐｌｅ　ｒｅａｌｌｙ

ｔｈｏｕｇｈｔ　ｔｈｅｍ　ｇｏｏｄ，ａｎｄ　ｔｈｅｓｅ　ｓｎａｉｌｓ　ｌｉｖｅｄ　ｏｎ　ｂｕｒｄｏｃｋ－

① ｂｕｒｄｏｃｋ　ｎ．［植］牛蒡属

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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ｌｅａｖｅｓ，ａｎｄ　ｆｏｒ　ｔｈｅｍ　ｔｈｅ　ｂｕｒｄｏｃｋ　ｗａｓ　ｐｌａｎｔｅｄ．

这个国家里最大的绿叶子，当然要属牛蒡的叶子了。

如果你拿一片搁在你的肚皮上，那么它就像一条围裙，因为

它是出奇的宽大。如果你把它放在头上，那么它就可以像

一把伞那么好用。牛蒡从来不单独地生长，不，向来长着一

棵牛蒡的地方，你一定能找到好几棵。这是它最可爱的一

点，而这一点对蜗牛说来再好不过。在古时候，这些白色的

大蜗牛被很多大人物做成“碎肉”，他们边吃边说着：“啊，味

道真好！”因为他们认为蜗牛的味道很美。这些蜗牛都依靠

牛蒡叶子活着，因此人们才种牛蒡。

Ｔｈｅｒｅ　ｗａｓ　ｏｎｃｅ　ａｎ　ｏｌｄ　ｅｓｔａｔｅ　ｗｈｅｒｅ　ｎｏ　ｏｎｅ　ｎｏｗ　ｌｉｖｅｄ

ｔｏ　ｒｅｑｕｉｒｅ　ｓｎａｉｌｓ，ｉｎｄｅｅｄ，ｔｈｅ　ｏｗｎｅｒｓ　ｈａｄ　ａｌｌ　ｄｉｅｄ　ｏｕｔ，ｂｕｔ

ｔｈｅ　ｂｕｒｄｏｃｋ　ｓｔｉｌｌ　ｆｌｏｕｒｉｓｈｅｄ，ｉｔ　ｇｒｅｗ　ｏｖｅｒ　ａｌｌ　ｔｈｅ　ｂｅｄｓ　ａｎｄ

ｗａｌｋｓ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｇａｒｄｅｎ—ｉｔｓ　ｇｒｏｗｔｈ　ｈａｄ　ｎｏ　ｃｈｅｃｋ—ｔｉｌｌ　ｉｔ　ｂｅ－

ｃａｍｅ　ａｔ　ｌａｓｔ　ｑｕｉｔｅ　ａ　ｆｏｒｅｓｔ　ｏｆ　ｂｕｒｄｏｃｋｓ．Ｈｅｒｅ　ａｎｄ　ｔｈｅｒｅ

ｓｔｏｏｄ　ａｎ　ａｐｐｌｅ　ｏｒ　ａ　ｐｌｕｍ－ｔｒｅｅ，ｂｕｔ　ｆｏｒ　ｔｈｉｓ，ｎｏｂｏｄｙ　ｗｏｕｌｄ

ｈａｖｅ　ｔｈｏｕｇｈｔ　ｔｈｅ　ｐｌａｃｅ　ｈａｄ　ｅｖｅｒ　ｂｅｅｎ　ａ　ｇａｒｄｅｎ．Ｉｔ　ｗａｓ

ｂｕｒｄｏｃｋ　ｆｒｏｍ　ｏｎｅ　ｅｎｄ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｏｔｈｅｒ，ａｎｄ　ｈｅｒｅ　ｌｉｖｅｄ　ｔｈｅ　ｌａｓｔ

ｔｗｏ　ｓｕｒｖｉｖｉｎｇ　ｓｎａｉｌｓ①．Ｔｈｅｙ　ｋｎｅｗ　ｎｏｔ　ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ　ｈｏｗ

ｏｌｄ　ｔｈｅｙ　ｗｅｒｅ，ｂｕｔ　ｔｈｅｙ　ｃｏｕｌｄ　ｒｅｍｅｍｂｅｒ　ｔｈｅ　ｔｉｍｅ　ｗｈｅｎ

① ｓｎａｉｌ　ｎ．蜗牛，迟钝的人ｖ．捉蜗牛，缓慢移动
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ｔｈｅｒｅ　ｗｅｒｅ　ａ　ｇｒｅａｔ　ｍａｎｙ　ｍｏｒｅ　ｏｆ　ｔｈｅｍ，ａｎｄ　ｔｈａｔ　ｔｈｅｙ　ｗｅｒｅ

ｄｅｓｃｅｎｄｅｄ　ｆｒｏｍ　ａ　ｆａｍｉｌｙ　ｗｈｉｃｈ　ｃａｍｅ　ｆｒｏｍ　ｆｏｒｅｉｇｎ　ｌａｎｄｓ，

ａｎｄ　ｔｈａｔ　ｔｈｅ　ｗｈｏｌｅ　ｆｏｒｅｓｔ　ｈａｄ　ｂｅｅｎ　ｐｌａｎｔｅｄ　ｆｏｒ　ｔｈｅｍ　ａｎｄ

ｔｈｅｉｒｓ．Ｔｈｅｙ　ｈａｄ　ｎｅｖｅｒ　ｂｅｅｎ　ａｗａｙ　ｆｒｏｍ　ｔｈｅ　ｇａｒｄｅｎ，ｂｕｔ

ｔｈｅｙ　ｋｎｅｗ　ｔｈａｔ　ａｎｏｔｈｅｒ　ｐｌａｃｅ　ｏｎｃｅ　ｅｘｉｓｔｅｄ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｗｏｒｌｄ，

ｃａｌｌｅｄ　ｔｈｅ　Ｄｕｋｅ＇ｓ　Ｐａｌａｃｅ　Ｃａｓｔｌｅ，ｉｎ　ｗｈｉｃｈ　ｓｏｍｅ　ｏｆ　ｔｈｅｉｒ　ｒｅ－

ｌａｔｉｏｎｓ　ｈａｄ　ｂｅｅｎ　ｂｏｉｌｅｄ　ｔｉｌｌ　ｔｈｅｙ　ｂｅｃａｍｅ　ｂｌａｃｋ，ａｎｄ　ｗｅｒｅ

ｔｈｅｎ　ｌａｉｄ　ｏｎ　ａ　ｓｉｌｖｅｒ　ｄｉｓｈ，ｂｕｔ　ｗｈａｔ　ｗａｓ　ｄｏｎｅ　ａｆｔｅｒｗａｒｄｓ

ｔｈｅｙ　ｄｉｄ　ｎｏｔ　ｋｎｏｗ．Ｂｅｓｉｄｅｓ，ｔｈｅｙ　ｃｏｕｌｄ　ｎｏｔ　ｉｍａｇｉｎｅ　ｅｘａｃｔ－

ｌｙ　ｈｏｗ　ｉｔ　ｆｅｌｔ　ｔｏ　ｂｅ　ｂｏｉｌｅｄ　ａｎｄ　ｐｌａｃｅｄ　ｏｎ　ａ　ｓｉｌｖｅｒ　ｄｉｓｈ，ｂｕｔ

ｎｏ　ｄｏｕｂｔ　ｉｔ　ｗａｓ　ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ　ｖｅｒｙ　ｆｉｎｅ　ａｎｄ　ｈｉｇｈｌｙ　ｇｅｎｔｅｅｌ①．

Ｎｅｉｔｈｅｒ　ｔｈｅ　ｃｏｃｋｃｈａｆｅｒ，ｎｏｒ　ｔｈｅ　ｔｏａｄ，ｎｏｒ　ｔｈｅ　ｅａｒｔｈ－

ｗｏｒｍ，ｗｈｏｍ　ｔｈｅｙ　ｑｕｅｓｔｉｏｎｅｄ　ａｂｏｕｔ　ｉｔ，ｗｏｕｌｄ　ｇｉｖｅ　ｔｈｅｍ

ｔｈｅ　ｌｅａｓｔ　ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ，ｆｏｒ　ｎｏｎｅ　ｏｆ　ｔｈｅｉｒ　ｒｅｌａｔｉｏｎｓ　ｈａｄ　ｅｖｅｒ

ｂｅｅｎ　ｃｏｏｋｅｄ　ｏｒ　ｓｅｒｖｅｄ　ｏｎ　ａ　ｓｉｌｖｅｒ　ｄｉｓｈ．Ｔｈｅ　ｏｌｄ　ｗｈｉｔｅ

ｓｎａｉｌｓ　ｗｅｒｅ　ｔｈｅ　ｍｏｓｔ　ａｒｉｓｔｏｃｒａｔｉｃ②ｒａｃｅ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｗｏｒｌｄ，—

ｔｈｅｙ　ｋｎｅｗ　ｔｈａｔ．Ｔｈｅ　ｆｏｒｅｓｔ　ｈａｄ　ｂｅｅｎ　ｐｌａｎｔｅｄ　ｆｏｒ　ｔｈｅｍ，

ａｎｄ　ｔｈｅ　ｎｏｂｌｅｍａｎ＇ｓ　ｃａｓｔｌｅ　ｈａｄ　ｂｅｅｎ　ｂｕｉｌｔ　ｅｎｔｉｒｅｌｙ　ｔｈａｔ　ｔｈｅｙ

ｍｉｇｈｔ　ｂｅ　ｃｏｏｋｅｄ　ａｎｄ　ｌａｉｄ　ｏｎ　ｓｉｌｖｅｒ　ｄｉｓｈｅｓ．

①

②

ｇｅｎｔｅｅｌ　ａｄｊ．上流社会的

ａｒｉｓｔｏｃｒａｔｉｃ　ａｄｊ．贵族的，贵族化的，贵族政治的
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曾经有一所古代的公馆，住在里面的人已经不再吃蜗

牛了。所以蜗牛都死光了，不过牛蒡依然长得很茂盛，毫无

阻碍地生长着。这植物在小径上和花畦上长得非常茂盛。

使得这地方几乎成了一个牛蒡森林。要不是这儿那儿有几

株苹果树和梅子树，谁也想不到这是一个花园。处处都是

牛蒡，在它们中住着最后的两个蜗牛遗老。连它们自己都

不知自己究竟有多大年纪。不过它们记得很清楚：它们的

数目曾经是很多很多，并且都属于一个从外国迁来的家族，

整个森林就是由于它们和它们的家族而发展起来的。它们

从来没有离开过这花园，不过却听说过这个世界上还有一

所什么叫做“公馆”的东西，它们在那里被烹调着，直到变成

黑色，最后被盛在一个银盘子里。不过接着会怎样，它们一

点也不知道。此外，它们也很难想像，烹调完了以后盛在银

盘子里，到底是一种什么感觉。那一定很美，特别美！它们

请教过小金虫、癞蛤蟆和蚯蚓，可是一点道理也问不出来，

因为它们谁也没有被烹调过或盛在银盘子里面过。世界上

最有身份的人物要算那对古老的白蜗牛了。它们知道森林

便是为了它们而存在的，公馆也是为了使它们能被烹调和

放在银盘子里面而存在的。

Ｔｈｅｙ　ｌｉｖｅｄ　ｑｕｉｔｅ　ｒｅｔｉｒｅｄ　ａｎｄ　ｖｅｒｙ　ｈａｐｐｉｌｙ，ａｎｄ　ａｓ　ｔｈｅｙ

ｈａｄ　ｎｏ　ｃｈｉｌｄｒｅｎ　ｏｆ　ｔｈｅｉｒ　ｏｗｎ，ｔｈｅｙ　ｈａｄ　ａｄｏｐｔｅｄ　ａ　ｌｉｔｔｌｅ

ｃｏｍｍｏｎ　ｓｎａｉｌ，ｗｈｉｃｈ　ｔｈｅｙ　ｂｒｏｕｇｈｔ　ｕｐ　ａｓ　ｔｈｅｉｒ　ｏｗｎ　ｃｈｉｌｄ．
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Ｔｈｅ　ｌｉｔｔｌｅ　ｏｎｅ　ｗｏｕｌｄ　ｎｏｔ　ｇｒｏｗ，ｆｏｒ　ｈｅ　ｗａｓ　ｏｎｌｙ　ａ　ｃｏｍｍｏｎ

ｓｎａｉｌ，ｂｕｔ　ｔｈｅ　ｏｌｄ　ｐｅｏｐｌｅ，ｐａｒｔｉｃｕｌａｒｌｙ　ｔｈｅ　ｍｏｔｈｅｒ－ｓｎａｉｌ，

ｄｅｃｌａｒｅｄ　ｔｈａｔ　ｓｈｅ　ｃｏｕｌｄ　ｅａｓｉｌｙ　ｓｅｅ　ｈｏｗ　ｈｅ　ｇｒｅｗ，ａｎｄ　ｗｈｅｎ

ｔｈｅ　ｆａｔｈｅｒ　ｓａｉｄ　ｈｅ　ｃｏｕｌｄ　ｎｏｔ　ｐｅｒｃｅｉｖｅ①ｉｔ，ｓｈｅ　ｂｅｇｇｅｄ　ｈｉｍ

ｔｏ　ｆｅｅｌ　ｔｈｅ　ｌｉｔｔｌｅ　ｓｎａｉｌ＇ｓ　ｓｈｅｌｌ，ａｎｄ　ｈｅ　ｄｉｄ　ｓｏ，ａｎｄ　ｆｏｕｎｄ

ｔｈａｔ　ｔｈｅ　ｍｏｔｈｅｒ　ｗａｓ　ｒｉｇｈｔ．

它们过着安静与幸福的生活。因为它们自己没有孩

子，所以就收养了一个普通的小蜗牛。它们把它当作亲生

孩子一样抚养。不过这小东西长不大，因为它不过是一个

普通的蜗牛而已。可是这对老蜗牛———尤其是妈妈———宣

称她能轻易地看出它在长大。假如爸爸看不出的话，她让

他摸摸它的外壳。他每摸一下就发现妈妈说的话是对的。

Ｏｎｅ　ｄａｙ　ｉｔ　ｒａｉｎｅｄ　ｖｅｒｙ　ｆａｓｔ．“Ｌｉｓｔｅｎ，ｗｈａｔ　ａ　ｄｒｕｍ－

ｍｉｎｇ　ｔｈｅｒｅ　ｉｓ　ｏｎ　ｔｈｅ　ｂｕｒｄｏｃｋ－ｌｅａｖｅｓ，ｔｕｒｎ，ｔｕｒｎ，ｔｕｒｎ，

ｔｕｒｎ，ｔｕｒｎ，ｔｕｒｎ！”ｓａｉｄ　ｔｈｅ　ｆａｔｈｅｒ－ｓｎａｉｌ．

有一天雨下得非常大。“请听牛蒡叶子上的响声———

咚咚咚！咚咚咚！”蜗牛爸爸说道。

“Ｔｈｅｒｅ　ｃｏｍｅ　ｔｈｅ　ｄｒｏｐｓ，”ｓａｉｄ　ｔｈｅ　ｍｏｔｈｅｒ，“ｔｈｅｙ　ａｒｅ

ｔｒｉｃｋｌｉｎｇ　ｄｏｗｎ　ｔｈｅ　ｓｔａｌｋｓ．Ｗｅ　ｓｈａｌｌ　ｈａｖｅ　ｉｔ　ｖｅｒｙ　ｗｅｔ　ｈｅｒｅ

ｐｒｅｓｅｎｔｌｙ．Ｉ　ａｍ　ｖｅｒｙ　ｇｌａｄ　ｗｅ　ｈａｖｅ　ｓｕｃｈ　ｇｏｏｄ　ｈｏｕｓｅｓ，ａｎｄ

① ｐｅｒｃｅｉｖｅ　ｖｔ．察觉ｖ．感知，感到，认识到
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ｔｈａｔ　ｔｈｅ　ｌｉｔｔｌｅ　ｏｎｅ　ｈａｓ　ｏｎｅ　ｏｆ　ｈｉｓ　ｏｗｎ．Ｔｈｅｒｅ　ｈａｓ　ｂｅｅｎ　ｒｅ－

ａｌｌｙ　ｍｏｒｅ　ｄｏｎｅ　ｆｏｒ　ｕｓ　ｔｈａｎ　ｆｏｒ　ａｎｙ　ｏｔｈｅｒ　ｃｒｅａｔｕｒｅ，ｉｔ　ｉｓ

ｑｕｉｔｅ　ｐｌａｉｎ　ｔｈａｔ　ｗｅ　ａｒｅ　ｔｈｅ　ｍｏｓｔ　ｎｏｂｌｅ　ｐｅｏｐｌｅ　ｉｎ　ｔｈｅ

ｗｏｒｌｄ．Ｗｅ　ｈａｖｅ　ｈｏｕｓｅｓ　ｆｒｏｍ　ｏｕｒ　ｂｉｒｔｈ，ａｎｄ　ｔｈｅ　ｂｕｒｄｏｃｋ

ｆｏｒｅｓｔ　ｈａｓ　ｂｅｅｎ　ｐｌａｎｔｅｄ　ｆｏｒ　ｕｓ．Ｉ　ｓｈｏｕｌｄ　ｖｅｒｙ　ｍｕｃｈ　ｌｉｋｅ　ｔｏ

ｋｎｏｗ　ｈｏｗ　ｆａｒ　ｉｔ　ｅｘｔｅｎｄｓ，ａｎｄ　ｗｈａｔ　ｌｉｅｓ　ｂｅｙｏｎｄ　ｉｔ．”

“这就是我所说的雨点，”蜗牛妈妈说，“它顺着梗子滴

下来了！你可以看到，很快这儿就会变得很潮湿了！我非

常高兴，有我们自己的房子，小家伙也有他自己的。我们的

优点比任何别的生物都要多。一眼就能看出，我们是世界

上最高贵的人！我们一出生就有房子住，而且这一堆牛蒡

林全是为我们而种植的———我倒很想知道它到底有多大，

在它的外面还有些什么别的东西！”

“Ｔｈｅｒｅ　ｃａｎ　ｂｅ　ｎｏｔｈｉｎｇ　ｂｅｔｔｅｒ　ｔｈａｎ　ｗｅ　ｈａｖｅ　ｈｅｒｅ，”

ｓａｉｄ　ｔｈｅ　ｆａｔｈｅｒ－ｓｎａｉｌ．“Ｉ　ｗｉｓｈ　ｆｏｒ　ｎｏｔｈｉｎｇ　ｍｏｒｅ．”

“世界上不可能还有比我们这儿更好的地方。”蜗牛爸

爸说，“我什么别的想头也没有。”

“Ｙｅｓ，ｂｕｔ　Ｉ　ｄｏ，”ｓａｉｄ　ｔｈｅ　ｍｏｔｈｅｒ，“Ｉ　ｓｈｏｕｌｄ　ｌｉｋｅ　ｔｏ

ｂｅ　ｔａｋｅｎ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｐａｌａｃｅ，ａｎｄ　ｂｏｉｌｅｄ，ａｎｄ　ｌａｉｄ　ｕｐｏｎ　ａ　ｓｉｌｖｅｒ

ｄｉｓｈ，ａｓ　ｗａｓ　ｄｏｎｅ　ｔｏ　ａｌｌ　ｏｕｒ　ａｎｃｅｓｔｏｒｓ①，ａｎｄ　ｙｏｕ　ｍａｙ　ｂｅ

① ａｎｃｅｓｔｏｒ　ｎ．祖先，祖宗
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ｓｕｒｅ　ｉｔ　ｍｕｓｔ　ｂｅ　ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ　ｖｅｒｙ　ｕｎｃｏｍｍｏｎ．”

“对，但是我有，”妈妈说，“我非常想到公馆里去被烹调

一下，然后放到银盘子里去。就像我们的祖先们一样。可

以肯定，这是一种光荣！”

“Ｔｈｅ　ｎｏｂｌｅｍａｎ＇ｓ　ｃａｓｔｌｅ，ｐｅｒｈａｐｓ，ｈａｓ　ｆａｌｌｅｎ　ｔｏ　ｄｅ－

ｃａｙ，”ｓａｉｄ　ｔｈｅ　ｓｎａｉｌ－ｆａｔｈｅｒ，“ｏｒ　ｔｈｅ　ｂｕｒｄｏｃｋ　ｗｏｏｄ　ｍａｙ

ｈａｖｅ　ｇｒｏｗｎ　ｏｕｔ．Ｙｏｕ　ｎｅｅｄ　ｎｏｔ　ｂｅ　ｉｎ　ａ　ｈｕｒｒｙ，ｙｏｕ　ａｒｅ　ａｌ－

ｗａｙｓ　ｓｏ　ｉｍｐａｔｉｅｎｔ，ａｎｄ　ｔｈｅ　ｙｏｕｎｇｓｔｅｒ　ｉｓ　ｇｅｔｔｉｎｇ　ｊｕｓｔ　ｔｈｅ

ｓａｍｅ．Ｈｅ　ｈａｓ　ｂｅｅｎ　ｔｈｒｅｅ　ｄａｙｓ　ｃｒｅｅｐｉｎｇ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｔｏｐ　ｏｆ　ｔｈａｔ

ｓｔａｌｋ．Ｉ　ｆｅｅｌ　ｑｕｉｔｅ　ｇｉｄｄｙ　ｗｈｅｎ　Ｉ　ｌｏｏｋ　ａｔ　ｈｉｍ．”

“或许公馆已经塌了，”蜗牛爸爸说，“又或许牛蒡已经

在它上面长成了树林，弄得人们连走都走不出来。你不需

要急———你老是那样急，现在连那个小家伙也学起你来。

你看他这三天来不总是往梗子上爬吗？在我抬头看他的时

候，我的头都昏了。”

“Ｙｏｕ　ｍｕｓｔ　ｎｏｔ　ｓｃｏｌｄ　ｈｉｍ，”ｓａｉｄ　ｔｈｅ　ｍｏｔｈｅｒ－ｓｎａｉｌ，

“ｈｅ　ｃｒｅｅｐｓ　ｓｏ　ｖｅｒｙ　ｃａｒｅｆｕｌｌｙ．Ｈｅ　ｗｉｌｌ　ｂｅ　ｔｈｅ　ｊｏｙ　ｏｆ　ｏｕｒ

ｈｏｍｅ，ａｎｄ　ｗｅ　ｏｌｄ　ｆｏｌｋｓ　ｈａｖｅ　ｎｏｔｈｉｎｇ　ｅｌｓｅ　ｔｏ　ｌｉｖｅ　ｆｏｒ．Ｂｕｔ

ｈａｖｅ　ｙｏｕ　ｅｖｅｒ　ｔｈｏｕｇｈｔ　ｗｈｅｒｅ　ｗｅ　ａｒｅ　ｔｏ　ｇｅｔ　ａ　ｗｉｆｅ　ｆｏｒ　ｈｉｍ？

Ｄｏ　ｙｏｕ　ｔｈｉｎｋ　ｔｈａｔ　ｆａｒｔｈｅｒ　ｏｕｔ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｗｏｏｄ　ｔｈｅｒｅ　ｍａｙ　ｂｅ

ｏｔｈｅｒｓ　ｏｆ　ｏｕｒ　ｒａｃｅ？”

“请你千万不要骂他，”蜗牛妈妈说，“他爬得很认真。
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